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You may answer the questions in English or Mandarin.

1. Make a generalization for the observed alternations in the dataset
below. (20 points)

a. hil ‘hair’ hilin ‘his hair’

b. van  ‘belly’ vagen ‘his belly’
c. luh ‘tooth’ luhon ‘his tooth’
d. asou ‘wife’ asoun ‘his wife’

e. he ‘hand’ hen ‘his hand’

2. Consider the following phrases in Persian (40 points)
a. dal-é sang heart-E stone ‘stone heart’
b. manzel-é John house-E John ‘John’s house’

c. hordan-é 4b  drinking-E water  ‘drinking of water’

d. shahr-é Tehran city-E Tehran ‘Tehran city’
e. Ali-é Ghozati Ali-E Ghozati ‘A.G.: personal name’
f. otdg-é besyar kucik ‘very small room’

room-E very small
g. teexrib-€ shehr ‘destruction of city’

destruction-E city

h. asheq-¢ hesen ‘in love with Hasan’

in love-E Hasan
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i. negeran-¢é Ali ‘worried about A’

worried-E Ali

j. forunshande-yé ketab : ‘seller of books’
seller-E books
k. tamam-é sherkatha ‘all companies’

ii.

all-E company
I. in javan-é za suis bar ge§te ‘this young man back from SW’
this young.man-E from Switzerland back turnparmcreie

Compare:

marde ke Nanazo mibine ‘the man who sees Nanaz’

man which Nanza sees

m. xune-yé kenar-¢ derya ‘house on the beach

house-E next-E sear

Is the so-called ezafe, glossed as E here, more like ’s or of in
English?

What aboutde #4 inMandarin Chinese? What’s the difference
between de and ezafe? Please elaborate on your answers.

English has three proforms that can be used to refer back to Sally
(female): she, her, and herself. Herself is a reflexive anaphor; she
and her are pronominals. (40 point)

Using the data below and any other data you want to consider,
make an initial stab at determining under what conditions the
reflexive anaphor herself is used, and under what conditions a
pronominal (she or her) is used. Formulate your condition(s) as

carefully as possible.
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ii. What about ta 4, ta-ziji 4 B © and ziji A T in Mandarin
Chinese. List as many cross-linguistic differences as possible.
Again, please elaborate on your answers.

(0) She/*herself shuddered.

(1) Sally enjoyed herself at the party.

(2) Sally left a note for herself.

(3) Sally thought that Max disliked her/*herself.
(4) Sally talked to John about himself.

(5) Sally talked to John about herself.

(4) Sally believed that she/*herself would succeed.
(5) That Sally might succeed amazed her/*herself.

(6) That we had seen Sally in the street amazed
her/*herself.

(7) That Sally enjoyed herself/*her surprised her/*herself.

(Note that “her/*herself” means Aer is grammatical but herself
is not.)
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